RESPOSTA PARA ACTA MÉDICA
REVISOR B

1. Reconhecendo a sua importância, são no entanto demasiado audazes afirmações como as que se encontram no resumo (a saber, nos subtítulos discussão “… elevado potencial de transmissão na comunidade,…” e conclusão “…as estirpes Beijing transmitem-se ativamente na cidade e poderão modificar as características da epidemia.”), uma vez que não existe suporte científico que as fundamente, pelo que se sugere a reformulação das mesmas.
2. A introdução revela-se demasiado extensa, podendo ser resumida sem qualquer perda de informação.

3. A apresentação dos resultados é igualmente extensa, podendo alguns aspectos minores serem abreviados já que se podem ler nas tabelas. Há de igual modo repetição da informação ao longo do texto (exemplo no último parágrafo da página 10, em que é feito um resumo do que anteriormente tinha sido escrito).

4. Na discussão faz-se de novo referencia à raça (segunda linha da página 13), sugerindo-se a sua correção.

5. Existe um erro na tabela 1, onde a soma da coluna “Outras Estirpes” totaliza 27 e não 25 como indicado.

6. Já na tabela 2 se pode ver a referência a raça, sugerindo-se a sua substituição por cor da pele. Ainda na mesma tabela surge, sobre uma coluna denominada Epidemiologia dados tão diversos como a orientação sexual dos doentes ou a existência de outras doenças tais como dependências; por refletirem aspectos tão diversos e não relacionados, sugere-se a sua exclusão.

7. Em termos ortográficos há alguns lapsos de pontuação (exemplo no último parágrafo da página 4 “…mostrou que, apenas, 13% das…”), pelo que se aconselha a sua revisão.

RESPOSTA

1. Frases reformuladas.
2. Fiz acerto de frases e pequenos cortes, tendo em conta, também, os comentários dos revisores C e D. A informação dada pretende vincar bem o carácter pandémico desta família de estirpes MR e, nomeadamente, a sua disseminação gradual na Europa. 
3. Embora a apresentação dos resultados seja um pouco extensa, penso que a informação é importante para caracterizar as estirpes e perceber a sua origem. De igual modo, o pequeno resumo do último parágrafo da página 10, procura enquadrar as estirpes com a origem, idade jovem dos doentes e a MR primária.
4. Corrigido.
5. Corrigido.
6. Corrigido e eliminado.
7. Feita a revisão ortográfica do texto.
REVISOR C
1. Completar afiliações do 1º autor

2. Resumo

a) Não são apresentados formalmente os objectivos do trabalho.

b) Os doentes são de Lisboa ou internados em Hospital de Lisboa?

3. Introdução

a) A incidência de TB apontada para Portugal (2014) resultaria em cerca de 50 casos de TB MR e de 13 casos de TB ER (para 10 milhões de habitantes).

Por isso não se entendem as contas feitas para encontrar (1º parágrafo)

18 doentes com TB MR e cinco de TB ER. Esta afirmação ou está desalinhada no texto ou não tem o preâmbulo devido!

b) Ainda na página 4 há várias frases sem sujeito que devem ser corrigidas.

4. Resultados

a) Na página 9, na Tabela 1 o somatório de isolados de "outras estirpes" dá um total de 27 casos (a corrigir)

b) A seguir a esta Tabela falta introdução à apresentação do 1º caso

c) Na discussão os autores apontam diferenças na revisão dos seus casos em relação a outros trabalhos (ex. menor percentagem de tB extrapulmonar, menor agressividade da estirpe Beijing, elevada taxa de cura ...). A amostra ´e pequena para tirar conclusões pelo que o 3º parágrafo das Conclusões (pag 15) deve ser menos afirmativo.
RESPOSTA
1. Completadas

2. 
a) Não são formalmente apresentados os objectivos, porque pretendi obedecer às normas de publicação da Acta Médica Portuguesa. 
b) Os doentes são, simultaneamente, internados num hospital de Lisboa (conforme indico em objectivos e em material e métodos) e, residentes em Lisboa (conforme revelo em resultados). Ao escrever no resumo, apenas, doentes de Lisboa, subentendi residindo ou vivendo em Lisboa, mesmo que temporariamente. Tive igualmente em atenção o limite máximo de 250 palavras.
3.
a) Os números 18 e 5 apontados no texto da Introdução, não são referentes a TB MR ou TB ER , mas sim, à nacionalidade dos doentes. O total de casos de TB MR é de 23. Os dadosapresentados na introdução estão conforme os dados oficiais da Direcção-Geral da Saúde, apontados em referência 3, página 54.De qualquer forma, haverá sempre discrepância entre os números esperados de TB MR ou TB ER e os números reais, já que nem todos os casos nacionais de TB são testados para as resistências e, nem todos são notificados.
b) Foram corrigidas algumas frases. Correcções feitas em concordância, também, com o revisor D.
4. 

a) Corrigido.
 b) Corrigido.
 c) Corrigido no 3º parágrafo para “ podem apontar” em vez de “apontam”.
REVISOR D

Comentários:

1. RESUMO
Pág. 2, linha 6 – “As estirpes de Mycobacteriumtuberculosis da família …..” em vez de “As estirpes de M. tuberculosis da família ……”

Linha 23 – “foi alta (quatro doentes).” em vez de “foi elevada (4 doentes).”

Linha 25 – “alto potencial de” em vez de “elevado potencial de”

Linhas 30,31 – “as estirpes Beijing transmitem-se activamente na cidade e poderão modificar as características da epidemia.” Esta frase é confusa – os autores querem dizer que as estirpes Beijing poderão modificar os seus padrões epidemiológicos, ou são as características da epidemia por TB em Lisboa que se poderão modificar devido á transmissão activa desta estirpe na cidade?

Convém clarificar a frase. O mesmo para a versão em inglês.

2. ABSTRACT

Pág. 3, linha 2 – “Mycobacteriumtuberculosis” em vez de “M.

tuberculosis”

Linhas 14, 15 – “Angolan (n=1), Ukrainian (n=2) and Portuguese (n=2),”

em vez de “angolan (n=1), ukranian (n=2) and portuguese (n=2),”.

Linhas 19 a 22 – “Althoughthenumber of infectedpatientswithBeijingstrainswassmall, itsuggestsanimportantproportion of primarytuberculosis, a highpotential for transmissioninthecommunitybutalso a betterclinicaloutcomewhencompared to otherreportedstrains, such as W-Beijing and Lisboa.” (Ver as alterações a bold).

Linha 25 – alterar a frase tal como sugeri para a versão em Português.

3. INTRODUÇÃO

Pág 4, linhas 17-20 – “…com prevalências, por exemplo, de 92% em Beijing, de 48% no Vietname, de 44% na Tailândia, de 70% em Hong-Kong e excedendo 50%, em muitos países, como na China e na Coreia do Sul.”

Nesta frase os autores juntam prevalências na cidade de Beijing com prevalências em países. Convém uniformizar - sugiro que em vez de Beijing coloquem China.

Linha 30 – Em vez de “Afectou 267 doentes…” escrever “Ainda, afectou 267 doentes..”.

Linha 34 – Em vez de “Causou mais de 500 casos em” escrever “Mais de 500 casos foram descritos em”

Pág. 5, linha 3 – A referência bibliográfica nº 24 deve ser colocada no final de toda a frase (linha 6) Linha 26 – “genótipo LAM…” como é a primeira vez que os autores se referem a esta estirpe, devem escrever por extenso a sua designação antes da sigla.

Linha 30 – “Lisboa, pertencesse a esta família e, ainda, num outro estudo mais recente” em vez de “Lisboa, pertencesse a esta família e, ainda, num outro mais recente,”.

4. RESULTADOS

Pág. 9 – Após o texto geral sobre os resultados (linhas 2 a 15) sugiro aos autores que coloquem um subtítulo para começarem a descrever os cinco casos clínicos.

Ex. “Caracterização dos casos de infecção por estirpes Beijing”

Para a identificação dos casos, em vez de 1º caso….., 5º caso, deve colocar-se Caso 1, Caso 2, etc….

Sempre que no texto se tenham que referir aos casos devem fazê-lo pela designação “caso 1,, caso 2, ect..

Linha 27 – Em vez de “amostra orgânica” escrever “amostra biológica”

Pág. 11, linhas 34, 35 - Em vez de “amostra orgânica” escrever “amostra biológica”.
5. DISCUSSÃO
Pág. 12, linha 14 - “ CAS…” como é a primeira vez que os autores se referem a esta família, devem escrever por extenso a sua designação antes da sigla.

Linhas 17, 18 – “A caracterização epidemiológica, clínica e evolutiva desta amostra, muito reduzida de infectados pela estirpe Beijing, mostrou que foi identificada, principalmente, em….”

Sugiro que esta frase seja escrita da seguinte forma:

“A caracterização epidemiológica, clínica e evolutiva da amostra em estudo, constituída por um pequeno número de infectados pela estirpe Beijing, mostrou que esta estirpe foi identificada, principalmente, em…”

Linha 23 – “Outros estudos, com um ….” Em vez de “Outros, com um…”.

Linhas 25-26 – “activa na comunidade e na TB primária.10,11,15,23 Entretanto, na região de Lisboa desconhece-se o que possa ter acontecido com estas estirpes nomeadamente, nos primeiros”

Em vez de “activa na comunidade e na TB primária,10,11,15,23 desconhecendo-se o que possa ter acontecido com estas estirpes na região de Lisboa, nomeadamente, nos primeiros”.

Linha 37 – “amostras biológicas colhidas…”

Pág. 13 linha 4 – Os autores escrevem “….a estirpe Beijing se associa a um menor número de casos de TB extrapulmonar”

A palavra menor sugere que os autores estão a compara o comportamento desta estirpe com o das outras! Quais?

Ou será que querem dizer que a estirpe Beijing se associa a um pequeno número de casos?

Linha 12 – “teste de sensibilidade utilizado,mas,” em vez de “teste de sensibilidade,mas,”.

Linhas 17-19 – Em vez de “Num estudo mais recente foi demonstrado que a estirpe Beijing era um factor de risco para a falência terapêutica e para a recaída,”.

Escrever:

“Num estudo mais recente foi demonstrado que a estirpe Beijing era um factor de risco de falência terapêutica e de recaída,”.

Linhas 20-21 – Em vez de “Vários estudos têm mostrado, de igual forma, que está associada à indução de formas mais graves de TB e a maior número de insucessos terapêuticos, do..”

Escrever:

“Vários estudos têm mostrado, de igual forma, que esta estirpe está associada à indução de formas mais graves de TB e a maior número de casos de insucesso terapêutico, do..”

Linha 22,23 – Em vez de “Nós, pelo contrário, encontrámos uma elevada taxa…”

Escrever:

“No nosso estudo, pelo contrário, encontrámos uma taxa alta ….”

Linha 27 – “taxas altas de cura…”

Linha 32 – “A família Beijing tem taxas de prevalência na…” em vez de “A famílaBeijing tem prevalências na….”

Pág 14, linha 8 – “potencial alto…” em vez de “potencial elevado…”.

Linhas 10-14 – Em vez de “Por outro lado, apesar de não haver, ainda, evidência, da disseminação alargada de estirpes Beijing em Portugal (demonstrada por estudos epidemiológicos ou genotípicos), estes casos indicam que, regular ou irregularmente, invadem o nosso meio estirpes provenientes de outras áreas geográficas, que se poderão disseminar e tornar prevalentes e…”

Escrever:

“Por outro lado, apesar de não haver, ainda, evidência da disseminação alargada de estirpes Beijing em Portugal (demonstrada por estudos epidemiológicos ou genotípicos), estes casos indicam que, regular ou irregularmente, estirpes provenientes de outras áreas geográficas invadem o nosso ambiente, as quais poderão disseminar e tornar-se prevalentes e….”

Pág 15, linhas 9,10 – Em vez de “Embora, para já, com menor importância epidemiológica, espalham-se na comunidade e poderão vir a agravar ou a”

Escrever:

“Embora, para já, com menor importância epidemiológica, estas estirpes espalham-se na comunidade e poderão vir a agravar ou a”

Linha 15 – “…prevalência em certas regiões do Mundo e a globalização, poderão representar,”.

Linhas 17-19- Em vez de “A grande limitação deste estudo é o pequeno número de estirpes Beijing, que foram identificadas, o que torna a amostra muito reduzida para caracterizar, devidamente, os doentes por elas afectados.”

Escrever:

“A grande limitação deste estudo é o pequeno número de estirpes Beijing identificadas, o que dificulta a sua caracterização epidemiológica e clínica.”

RESPOSTA

1. RESUMO
Todas as sugestões foram tidas em conta e corrigidas em concordância com o revisor B. Nas linhas 30 e 31 quis dizer: são as características da epidemia por TB em Lisboa que se poderão modificar devido á transmissão activa desta estirpe na cidade.
2. ABSTRACT

Feitas as correcções.
3. INTRODUÇÃO
Página 4 - Feitas correcções de acordo, também, com revisor C, nomeadamente, na linha 30.
Página 5 - Feitas as correcções.
4. RESULTADOS
Página 9 – Feitas as correcções sugeridas.
Página 11 – Corrigido.
5. DISCUSSÃO
Página 12 - Feitas as correcções sugeridas.
Página 13 - Feitas as correcções sugeridas, excepto na Linha 12 – “teste de sensibilidade utilizado, mas,” em vez de “teste de sensibilidade ,mas,”. Emendei a frase porque o que queria dizer é que os fenótipos de resistência variam com o momento do isolamento e com o momento da realização do teste de sensibilidade. Eles não variam com o tipo de teste utilizado.
Página 14 – Feitas as correcções sugeridas.
Página 15 – Feitas as correcções sugeridas.
